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РУССКИЙ

Смесительный узел для систем напольного отопления
Назначение

Данный смесительный узел применяется для регулирования температуры подающей воды в распределительных коллекторах систем напольного отопления по задаваемому постоянному параметру (напр. 45°C). 

Описание
В комплект поставки входят настроенные друг на друга компоненты, которые монтируются на распределительном коллекторе. Все резьбовые соединения предусматриваются с плоским уплотнением. Комплект может присоединяться как слева, так и справа.

Принцип действия
Смесительный узел поддерживает постоянную температуру подающей воды в пределах узкого диапазона за счет подмеса горячей воды от теплогенератора к обратной воде из контуров системы напольного отопления. Задаваемое значение температуры подающей воды выставляется на голоыке термостата. Дополнительное предохранительное термореле, которое настраивается на температуру, превышающую задаваемую на термостате на несколько градусов, отключит насос при превышении температуры (например при выходе из строя термостата) и предотвратит тем самым разрушение системы напольного отопления в аварийном случае.

Монтаж
Обращайте внимание на присоединение элементов к подающей и обратной магистралям, как показано на рисунке !

Оптимальная комплектация

· смесительный узел подходит ко всем типам распределительных коллекторов REHAU диаметром 1“

· на вентили на обратной гребенке могут устанавливаться сервоприводы для автоматического регулирования температуры в отдельных помещениях
Ввод в эксплуатацию

В начале следует гидравлически отбалансировать все контуры выставив расход вентилем на подающей гребенке или при смонтированных ротаметрах, выставив расчетный расход (в литрах в минуту) вентелем на обратной гребенке.

Регулировку температуры подачи следует производить при наивысшей температуре воды от котла и максимальной тепловой нагрузке.

Следует установить желаемую температуру подающей воды на головке термостата и через некоторое время наблюдать фактическую температуру на термометре.

Если заданное значение не будет достигнуто, следует проверить следующее:

· обеспечена ли требуемая температура в подающей магистрали котла ?

· не слишком ли низкое значение установлено на головке термостата?

· правильно ли смонтирован датчик температуры ?

· не слишком ли высокое значение заданной температуры было выбрано так, что задействовалось предохранительное температурное реле ?

· все ли сервоприводы полностью открыты ?

· все ли запорные устройства контура открыты (напр. отключающие шаровые краны) ?

Дроссельный вентиль

Смесительный узел поставляется с полностью открытым дроссельным вентилем.

Рекомендуемые значения для регулировки дроссельного вентиля
Площадь напольного отопления

Тепловая мощность
Количество контуров
Дроссельный вентиль    

до
м2
Вт

обороты открытия

до
20
1.800
2
1,5 оборота

до
40
3.600
4
1,5 оборота

до
60
5.400
6
2,0 оборота

до
80
7.200
8
2,5 оборота

до
100
9.000
10
3,5 оборота

до
120
10.800
12
максимум

Если требуемое значение температуры в распределительном коллекторе при максимальной мощности (полная нагрузка) не будет достигнуто, то дроссельный вентиль следует открывать понемногу до достижения желаемой температуры!

Внимание!

В системах с переключающим вентилем для систем горячего водоснабжения могут возникнуть проблемы с гидравликой, т.к. в этом случае будут перекрыты вентили на подающей и обратной магистралях в первичном контуре.

E N G L I S H

Constant Supply Temperature Module (CSTM) for underfloor heating

Application

The Constant Supply Temperature Module is used for the supply of underfloor heating manifolds with a preselected, set temperature (e.g. 45°C). 

Description

The CSTM consists of several components which were thoroughly designed to fit to each other. These are assembled on both sides of the underfloor heating manifold. All joints are flat sealed. The CSTM can be assembled to be connected to the supply tubings on either side.

Function

The supply temperature in the underfloor heating manifold is kept on a constant level within limited tolerances by being fed in a controlled manner with hot water coming from the heat generator. The desired value of the supply temperature is set at the head of the thermoelectric actuator. An additional cut-off thermostat with a response temperature some degrees above the set temperature of the thermoelectric actuator will switch off the pump in case of excess temperature (e.g. defect at the thermoelectric actuator), thus preventing the damaging of the underfloor heating in case of accident.

Assembly

Do not confuse supply and return tubes! Connect like shown in the drawing!
Optional Accessories

· The Constant Supply Temperature Module fits to all the REHAU manifolds in 1“ version 

· The return valves can be equipped with thermoelectric actuators for the individual control of rooms / zones.

Putting into Operation

As first step balance all heating circuits hydraulically, i.e. either adjust to the planned volume flow using the corresponding supply valve or – in case of flowmeters – balance the planned volume flow (litres per minute) using the corresponding return valves. 

The balancing of the supply temperature of the heating circuits has to be done at high boiler temperature and at full load.

Set the desired supply temperature at the thermoelectric actuator and make sure it corresponds by watching  the thermometer during a certain time.

If the desired value is not reached, check the following:

· does the boiler produce the necessary supply temperature? 

· was the set value at the thermoelectric actuator put too low? 

· was the temperature gauge assembled properly? 

· was the set value put too high, thus putting into operation the cut-off thermostat? 

· were all the actuators opened completely? 

· were any other shut-off devices assembled into the circuit opened completely (e.g. check ball valves)? 

Lock-shield valve

The CSTM will be supplied with the lock-shield valve completely opened.
Standard values for the setting of the lock-shield valve
Underfloor Heating Surface

Thermal Output
No. of Zones
Lock-shield valve

up to
m2
Watts

Revolutions opened

up to
20
1.800
2
1,5 r

up to 
40
3.600
4
1,5 r

up to
60
5.400
6
2,0 r

up to 
80
7.200
8
2,5 r

up to 
100
9.000
10
3,5 r

up to
120
10.800
12
Maximum

If the required temperature in the manifold is not reached at maximum thermal output (full load), the lock-shield valve will be opened in small steps until the required value is reached. 

Attention!

In case of using 3-way-valves for warm water storage tank loading there may be hydraulic problems, because the primary supply or return is closed.

F R A N Ç A I S

Kit de régulation à température constante (KRTC) pour planchers chauffants

Application

Le Kit de régulation à température constante s’utilise pour l’alimentation des collecteurs pour planchers chauffants à une température présélectionnée et constante (p.e. 45°C). 

Description

Le KRTC consiste de plusieurs éléments qui ont été dessinés soigneusement pour aller bien ensemble. Ils sont installés sur les deux côtés du collecteur pour planchers chauffants. Touts les raccords ont des joints plats. Le KRTC peut être assemblé de deux manières pour être connecté avec les tubages d’alimentation du côté gauche ou droit.

Fonction

La température de départ dans le collecteur pour planchers chauffants est maintenu à un niveau constant, au milieu des tolérances limitées en l’alimant d’une manière contrôlée avec de l’eau chaud provenant du producteur de chaleur. La valeur désirée de la température de départ est choisi sur la tête électrothermique. Un thermostat de sécurité additionnel avec une température de réponse quelques dégrés au-dessus de la température choisi à la tête électrothermique débranchera la pompe dans le cas de température supérieure (p.e. dérangement à la tête électrothermique) et, de cette façon, empêchera des dommages aux planchers chauffants en cas d’incident.

Assemblage

Ne pas méprendre les tubes de départ et de retour! Connecter comme montré dans le dessin! 


Accessoires Optionaux

· Le Kit de Régulation à Température Constante va bien avec touts les REHAU collecteurs en version 1“ 

· Les vannes de retour peuvent être prévues avec des têtes thermostatiques pour le control individuel des chambres / zones.

Mise en Service

Comme pas premier, équilibrer hydrauliquement touts les circuits de chauffage, c.a.d. ou les ajuster au débit volumétrique planifié en utilisant la vanne de départ correspondant, ou – dans le cas des indicateurs de débit – équilibrer le débit volumétrique planifié (litres par minute) en utilisant les vannes de retour correspondants. 

L’équilibrage de la température des circuits de chauffage doit être fait à une température élevé de la chaudière et à pleine charge.

Régler la température de départ nécessaire à la tête électrothermique et s’assurer qu’elle correspond en surveillant le thermomètre pour certain temps.

Si la valeur désirée n’est pas réalisé, vérifier les points ci-dessous: 

· Est-ce que la chaudière produit la température de départ nécessaire? 

· La valeur choisi sur la tête électrothermique est-elle trop basse?

· Est-ce que la sonde de température est installée correctement? 

· La valeur choisi sur la tête électrothermique est-elle trop haute et ainsi cause le thermostat de sécurité à répondre? 

· Toutes les têtes thermostatiques complètement ouvertes?

· S’il y a des autres organes d’obturation intégrés dans le circuit, ont-ils étés ouverts complètement (p.e. vannes d’arrêt)?

Raccord de retour avec vanne

Le KRTC sera livré avec la vanne du raccord de retour complètement ouverte. 
Valeurs standard pour le réglage de la vanne du raccord de retour

Surface du plancher chauffant

Puissance calorifique
Sorties
Vanne du raccord de retour

à
m2
Watt

Revolutions ouvert

à
20
1.800
2
1,5 r

à
40
3.600
4
1,5 r

à
60
5.400
6
2,0 r

à
80
7.200
8
2,5 r

à
100
9.000
10
3,5 r

à
120
10.800
12
Maximum

Si la température désirée dans le collecteur n’est pas réaliser à puissance calorifique maximale (pleine charge), la vanne du raccord de retour sera ouverte dans des pas petits jusqu’à ce que la valeur nécessaire sera obtenue.
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Схема системы (пример)


Anlagenschema (Beispiel)


Schematic diagram of hybrid heating systems (example)


Schéma technologique (example)
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Возможны технические изменения

Technische Änderungen vorbehalten!

Subject to technical changes.

Sous réserve des modifications techniques.
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